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The perspectives on annotation and translation in English and American
literature differ from those in Japanese and Chinese literature. The present study first confirms
this difference and, through collaborative research, reveals that annotation has a broader function
than just facilitating the accurate reading of the original text; it sometimes introduces dissonance

with the original text or even unsettles it by prompting new readings. Furthermore, such annotation
practices share similarities with translation activities, in that the constant selection and
omission of information in translation also evokes new readings of the text, as our comparative
study of Japanese and English translations of Chinese literature shows.



27

29



19 1828

1950

Herbert Allen Giles  “ Strange Stories from a Chinese
Studio”

2023 11



11

19

2024

DOl

59

2023

79-82

DOl

27

19

2024

72-77

DOl

27

2023

100-113

DOl




Emma Willard®s Geographic History 2023
Bloomsbury History: Theory and Method -
DOI
10.5040/9781350887626. 247
72
e 2023
19-30
DOI
26
2021
pp.98-110
DOI
66
2021
pp.139-155

DOl




25 1

2023

2023

19

2023

2023




19

39

2023

2023

247

2022

67

2022




2023

Emma Willard, _History of the United States, or Republic of America_ (1828)
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